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Research on the Translation of Linguafricans in "Friends” from the
Perspectives of Domestication and Foreignization
Long Zihan, Li Xindan
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Abstract : "Friends" is currently one of the most widely disseminated sitcoms worldwide. It attracts people
with its humorous narrative and achieves a high level of cross—cultural communication through
culturally rich linguafricans. This paper uses the theories of domestication and foreignization to
analyze the phenomenon of subtitle translation of the linguafricans in this drama. The study shows
that the linguafricans are of great significance in shaping the characters and the humor points in the
drama. However, due to cultural characteristics or contextual limitations, difficulties such as cultural
translatability boundaries and humor loss may arise in translation. Based on this, the optimization
paths of graded processing, context adaptation, and dual subtitle tracks are proposed to achieve the
regeneration of comedic effects and the effectiveness of cross—cultural communication.
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